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جرمین ڈروجن بروڈٹ – 

ترجمہ: انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا, پاکستان
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Songbird and Lotus, Painting by Ohara Koson, Japan 1877-1945
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کوئل اور کنول، پینٹنگ از اوہارا کوسن، جاپان 1877-1945
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Banpo *
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There are clouds in the water

and coriander leaves.

And, as in the summers

of my childhood,

the air smells of soot.

Under its slow vault,

roses and trees of life,

a transparent

geometric center,

and their color touches me,

more than in life,

with my breath.

I breathe in the lotus

of snowy red lava,

and I know that one day

several centuries ago

I was, 

and I will be here.

Jaime Siles, Spain

Translation Germain Droogenbroodt – Stanley Barkan

from: "Pasos en la nieve", (Tusquets, Barcelona, 2004).

* Banpo, archaeological place in China

_____
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بنپو*

پانی میں بادل ہیں

اور ہرا دھنیا۔

اور، جیسے میرے بچپن میں گرمیوں کی 

ہوا میں کاجل کی بو آتی ہے.

اس کی سست کشکول کے نیچے،

گلاب اور شجر حیات،

ایک شفاف

ہندسی مرکز،

اور ان کا رنگ مجھے چھوتا ہے،

زندگی سے زیادہ

میری ہر سانس کے ساتھ.

میں کمل میں سانس لیتا ہوں

برفیلے سرخ لاوے کی،

اور میں جانتا ہوں کہ ایک دن

کئی صدیوں پہلے

میں یہی تھا، 

اور میں یہیں رہوں گا۔

جم سائلز، اسپین.

منجانب: "پسوس یں لا نوے تسقیٹس "، ( بارسلونا، 2004)۔

* بانپو، چین میں آثار قدیمہ کا مقام

__
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Banpo *
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Hay en el agua nubes

y hojas de cilantro.

Y, como en los veranos

de mi infancia,

el aire huelle a hollín.

Bajo su lenta bóveda

rosas y tuyas forman

un transparente

centro geométrico

y su color me llega,

más que en la vida,

con la respiración.

Aspiro el loto

de roja lava nívea

y se que un día

de hace varios siglos

estaba, estuve

estaré aquí.

Jaime Siles, España

––––––––
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de: "Pasos en la nieve", (Tusquets, Barcelona, 2004)

––––––––
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* Banpo, nombre de un lugar arqueológico en China

___
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ایوں ایوزووسکی کی پینٹنگ (1817-1900)

استنبول میں قیام

––––––––
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ہر قسم کی افواہیں گردش کر رہی ہیں

استنبول میں میرے قیام کے بارے میں:

––––––––
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اول:

سیاسی نوعیت کے مشکوک سفر کے بارے میں سوال. 

دوم:

اس کا تعلق جذباتی مہم جوئی سے تھا۔

تیسرے ورژن میں:

یہاں تک کہ منشیات کے لین دین کی بات ہوئی۔

––––––––

[image: ]


کہ میں نے استنبول میں کبھی قدم نہیں رکھا،

کسی کو اس بات سے کوئی دلچسپی نہیں! 

––––––––
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عزت سراجلک، 

بوسنیا اور ہرزیگوینا (1930-2002)

ترجمہ فرانس وینکے

––––––––
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"جمع شدہ کاموں سے" 

____
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مینویلا ولانیووا، سپین کی پینٹنگ

غیر حاضر آواز

میں تنہائی ہوں۔

جو چلتی ہے

پنجوں پر،

دراڑوں میں

گھر کی. 

کبھی کبھی شرماتی ہے

ہوا میں اڑتی ہے،

میرے بستر پر دھاوا بولتی ہے،

میرا عطر استعمال کرتی ہے،

میرے کپڑے پہنتی ہے

تنہائی: غیر حاضر آواز،

تم میرے الفاظ چوری کرتی ہو

تم نے انہیں صفحہ پر ڈال دیا،

تم انہیں لکھتی ہو، تم ہنستی ہو

اور میرے ساتھ روتی ہو. 

انس بلانکو, اپریل کا چاند، کولمبی

_____
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ایک بچہ

––––––––
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کھوگیا, اذیت کے مقام پر 

یہ بچہ اس چشمہ پر جھک رہا ہے

جہاں آنسو اور پرانی یادیں بہتی ہیں۔

یہ صدیوں کی جنگ سے تھک کر چل رہا ہے

زخموں سے حکمت کی طرف دوڑ

حکمت سے زندگی کے غصے تک

اس کی نگاہیں دل کو چھوتی ہیں۔

وہ آنکھیں جو تکبر کے حلقوں کو برباد کر دیتی ہیں۔

خون کی بحث کرنے والوں کے

یہ صبح کی اس سفید لکیر سے آتا ہے

جنگل کے پیچھے

جہاں درخت افسانوی آسمان بناتے ہیں 

چوک کے وسط میں بھیس بدل کر گویا جشن منانے کے لیے

یہ بچہ نہیں دیکھتا, گھات لگا کر  

مستقبل کو تباہ کرنے والوں کو 

یہ نیچے جھک جاتا ہے، اپنی پیاس کے خالص پانی کی طرف کھنچا چلا جاتا ہے۔

یہ شاید گر جائے گا

اگر کسی اشارے نے احساس کو موڑ نہ دیا

اس کے راستے سے۔

––––––––
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فلپ ٹینسلن، فرانس.

____
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A CHILD
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Lost at the Place of Tortures, 

a child leans over the fountain

where tears and nostalgia gush

It has walked weary for centuries of war

Run from wounds to wisdom

From wisdom to the fury of life

Its eyes are riveted to the heart

Eyes that ruin the circles of conceit

Of the debaters of blood

It comes from that line of white dawn

Behind the forest

Where the tree makes the legendary sky

In the middle of the square disguised as if for a celebration

The child does not see the ambush

Of the destroyers of the future

It bends down, drawn by the pure water of its thirst

It might probably fall

If a gesture did not divert the fragility

From its path.

Philippe Tancelin, France

Translation Mirosław Grudzień – Anna Maria Stępień

from « De l'Inchangé, Palestine - L'Inséparable poème (1982-2024) » 

l'Harmattan, Paris 2024

———————————-
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Un enfant
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​

Egaré sur la place des supplices

Un enfant se penche à la fontaine

où battent pleurs et nostalgies

Il a marché depuis des siècles de guerre las

couru de plaies en intelligence

d’intelligence en fureur de vivre

Il porte des yeux rivés au coeur

ces yeux qui ruinent les cercles de confiance

des débatteurs de sang

Il vient de cette ligne d’aube blanche

derrière la forêt

où l’arbre fait ciel de légende

Au milieu de la place déguisée en fête

l’enfant n’a pas vu l’embuscade

des briseurs d’avenir

Il se penche attiré par l’eau épurée de sa soif

Il tomberait peut-être

si un geste ne détournait la fragilité

de son chemin

––––––––
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de « l'Inchangé, Palestine - L'Inséparable poème (1982-2024), 

paru chez l'Harmattan le 28 mars 2024

––––––––
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Peace Artworks - Artlyst
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A Living Miracle
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Man and woman

Heart and mind

Black and white

Muslim, Jewish or Christian

The divisions lead nowhere...

Don't we feel in similar ways?

Don't we all cry, laugh, dream

go through life 

in quest of happiness? 

Why do we keep fighting

put chains on others

try limiting

spread intolerance? 

How long will it last? 

The diversity is

the richness

the essence

Know it, human! 

Your brother 

your sister 

are living miracles

Learn

to appreciate

and coexist in harmony.



	[image: ]

	 
	[image: ]





[image: ]


Anna Maria Stępień, POLAND
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پیس آرٹ ورکس - فن امن

––––––––
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ایک زندہ معجزہ

––––––––
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مرد اور عورت

دل اور دماغ

سیاہ و سفید

مسلمان، یہودی یا عیسائی

تقسیم کہیں نہیں لے جاتی...

کیا ہم اسی طرح محسوس نہیں کرتے؟

ہم سب روئیں، ہنسیں، خواب دیکھیں

زندگی گزاریں 

خوشی کی تلاش میں! 

ہم کیوں لڑتے رہتے ہیں۔

دوسروں کو زنجیریں ڈالیں

محدود کرنے کی کوشش کریں

عدم برداشت پھیلانا

یہ کب تک چلے گا؟ 

تنوع ہے

ایک قیمتی دولت

جوہر

جان لو اے انسان! 

آپ کے بھائی 

آپ کی بہن 

زندہ معجزے ہیں

سیکھیں۔

تعریف کرنا

اور ہم آہنگی میں رہیں.

انا ماریا سٹیپین، پولینڈ

___
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Woman with yellow hair, Pablo Picasso

Guggenheim Museums and Foundation
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DESTRUCTION OF THE SENSES II
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I live in your arms like a lonesome dream.

I am the wave that rose up again

From the foam that extends to the beach

And falls shattered between your eyes.

Like the light you tear from my eyelids,

Ash of darkness and abyss;

Like the blind beating of my ears,

Already a memory of air on marble,

I will again be the shattered kiss

Eager to drown between your lips,

And I will feel again on my body

The dark silence of your hair,

The thin rustle of your hands

And the ultimate sadness of sleep.

Alí Chumacero, México 1918-2010
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Translation Germain Droogenbroodt-Stanley Barkan
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from “Poesía reunida”, 

Dirección General de Publicaciones, México

———————-
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Destrucción de los sentidos II
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Vivo en tus brazos como un sueño solo.

y soy la ola erguida nuevamente

que de la espuma hacia la playa asciende

y cae destrozada entre tus ojos.

Como la luz que arrancas de mis párpados,

ceniza de tinieblas y de abismo;

como el ciego latir de mis oídos,

ya recuerdo de aire sobre mármol,

volveré a ser el destrozado beso

ávido de anegarse entre tus labios,

y sentiré de nuevo sobre el cuerpo

el oscuro silencio de tu pelo,

el delgado murmullo de tus manos

y la tristeza última del sueño. 

Alí Chumacero, México 1918-2010

de “Poesía reunida”, 

Dirección General de Publicaciones, México

____

پیلے بالوں والی عورت، پبلو پکاسو

گوگن ہائیم میوزیم اور فاؤنڈیشن

––––––––
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حواس کی تباہی II

––––––––
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میں کسی تنہا خواب کی طرح تیری بانہوں میں رہتا ہوں۔

میں وہ لہر ہوں جو پھر سے اٹھی

ساحل سمندر پر پھیلی ہوئی جھاگ سے

اور تیری آنکھوں کے درمیان بکھر جاتی ہے۔

روشنی کی طرح جو تم میری پلکوں سے پھاڑتے ہو

اندھیرے اور پاتال کی راکھ؛

کی طرح، میرے کانوں میں اندھی بجتی 

جو اب سنگ مرمر پر ہوا کی یاد بن چکی

میں پھر ادھورا بوسہ بنوں گا۔

تیرے ہونٹوں کے درمیان ڈوبنے کو بے تاب،

اور میں اپنے جسم پر دوبارہ محسوس کروں گا۔

تیرے بالوں کی سیاہ خاموشی،

تیرے ہاتھوں کی ہلکی سرسراہٹ

اور نیند کی آخری اداسی۔

علی چماسیرو، میکسیکو 1918-2010

ترجمہ جرمین ڈروگن بروڈٹ-اسٹینلے بارکان

"Poesía reunida" 

سے، 

ڈائریکشن جنرل ڈی پبلکاسیونس، میکسیکو

انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا, پاکستان. 

____
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مصّور مینڈی سمرز، کنٹراسٹ فائن آرٹ امریکہ .com 

جلد اور الفاظ

میں نے تمھارا پسینہ پیا۔

اور تم سب کے نام تھے،

یادوں کی ڈور پر لامحدود چست. 

اور تمھارا خیال میرے ساتھ ہے

میری زندہ رہنے کی خواہش میں۔

میں تم کو یہ بتانا چاہتا تھا تاکہ

تم کو یہ یقین ہو جائے کہ

وقت کبھی کچھ نہیں بدلے گا

جو تم نے مجھ میں پایا ہے۔

––––––––
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برنارڈ نول، فرانس، 1930-2021

"لا پیو ایٹ لیس موٹس» ایڈیشن P.O.L، 2002 سے۔

——————————
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Painting by Mindy Sommers, Contrast V

Fineartamerica.com
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The Skin and the words
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I drank your sweat

and you were the name of all,

infinitely agile on the rope of memory

and your thought is with me

in my desire to survive me.

I wanted to tell you this because

you will find in it the certainty that

time never will change anything

of what you have found in me.

BERNARD NOËL, France, 1930-2021

From "La Peau et les Mots », Éditions P.O.L, 2002.

————————————
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La peau et les mots
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Je buvais ta sueur

et tu étais le nom de toutes

agile infiniment sur la corde mémoire

et ta pensée est avec moi

dans mon désir de me survivre.

J’ai voulu te dire cela parce que

tu y trouveras la certitude que le

temps ne changera jamais rien

de ce que tu as trouvé en moi.

Bernard Noël, France, 1930-2021

« La Peau et les Mots », Éditions P.O.L, 2002.

____
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انجیر کا درخت

میری میز کے سامنے چند میٹر پر ہے۔

جب بھی میں اوپر دیکھتا ہوں تو میں اسے دیکھ سکتا ہوں،

اور یہ بے حرکت لگتا ہے

ہر پتی ننھے ستار کی طرح ہے۔

بہت سی دھنیں وہاں چھپی ہوئی ہیں،

اور صرف میری نیند ہی میں،

وہ ساتھ مل کر بجتی ہیں.

جب میں صبح اٹھتا ہوں،

تمام زمین دھنوں سے ڈھکی ہوتی ہے،

اور شاخوں پر ایک نئی نظم نمودار ہوتی ہے۔

وہ بار بار مشق اور پرفارم کرتے ہیں،

اس سے لطف اندوز ہوتے ہیں اور کبھی نہ تھکتے ہیں ۔

پھر بھی کیا میں اپنا وقت ضائع کر رہا ہوں؟

یا بالکل ان کی طرح، خوشگوار تبدیلیاں

ہمیشہ ہوتی ہیں، لیکن صرف اندر. 

باہر ساکن لگتا ہے۔

ینلان یو، چین-کینیڈا

——————————
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اینیلیز وین ڈیر ویلیٹ، نیدرلینڈ کی پینٹنگ

سفری نوٹ بک

دھوپ سے خستہ دیوار کے سوراخوں میں

ننھے پھول بند ہیں

ان کے منہ  کھلے ہیں

دن کے پرامید نیلے

پانی کی آنکھوں میں

غیر دریافت شدہ معنی

ننھے قطرے جو صبح تک اندھے ہو جاتے ہیں۔

اور پھر غائب.

میں نے دیوار پر ہاتھ رکھ دیا۔

میں اندر کی خاموشی محسوس کرتا ہوں۔

پتھروں کی آواز

سمندر کا بخار

اندر ایک راز

میں نہیں جانتا کہ اسے کیسے لکھوں

کھلے آسمان میں

میں اپنی انکھیں بند کرتا ہوں

اٹھاتا ہوں

ہاتھ کی صفای سے

نظم.

کارلوس راموس، پرتگال

da "A Destruição da Mentira"، Heteronimus Editora، Lisboa 2020

___

تکنیکی ترقی

––––––––
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جب ٹیکنالوجی پوری طاقت لے لیتی ہے۔

اور مزید کوئی سہولت نہیں ہے۔

انسانی تعلقات،

لیکن ان کی جگہ لے لیتا ہے۔

جب ہم ایک ساتھ بات نہیں کرتے

سوائے موبائل فون یا کمپیوٹر کے

اور ہر انسانی قربت

ثانوی ہو جاتا ہے.

جب بچے اکٹھے نہیں کھیلتے،

لیکن ہر ایک صرف اپنی الیکٹرانک دنیا میں،

اور ماں اپنی چھاتی نہیں دیتی

جب تک کہ اس کی آنکھ موبائل کی سکرین پر نہ جم جائے۔

اور اگر ہم کوئی وجہ دیکھیں

نسل انسانی کو برقرار رکھنے کے لیے

یہ صرف ہو جائے گا

وٹرو فرٹیلائزیشن کے ذریعے،

پھر ہم کھو جائیں گے.

تھیر سٹیفنسن، آئس لینڈ

مصنف، جرمین ڈروگن بروڈٹ اور اسٹینلے بارکان کا ترجمہ

منجانب: "Réflexions"، Editions du Cygne، 2023

Community Verified icon

____

آدمی

––––––––

[image: ]


مرد کو تکلیف ہوتی ہے اگر کوئی عورت اسے کہے، "تم کچھ نہیں ہو۔"

وہ چاقو پکڑ سکتا ہے اور اپنے سائے پر وار کر سکتا ہے۔

وہ چھت سے پنکھا ہٹا کر اس کے ساتھ اڑ سکتا ہے۔

لیکن وہ جانتا ہے کہ عورت ہمیشہ سچ بولتی ہے۔

اور یہ کہ انسان حقیقت میں کچھ بھی نہیں ہے۔

بس مٹی جو اس کے رحم میں جمع ہوئی اور نکلی۔

بس ایک چٹان جسے نرم کرنے کے لیے نرم لمس کی ضرورت ہوتی ہے۔

اور مرد ایک مستقل عارضہ بھی ہے۔

ایک خوف جو دو چھاتیوں کی تلاش میں وسیع کائنات میں بھٹکتا ہے۔

اور مرد، خواہ وہ طاقتور بن جائے۔

عطر کا غلام ہے۔

عورت کی ظاہری شکل کا قیدی

آزاد گھوم رہا ہے۔

آوارہ خیالوں میں۔

––––––––

[image: ]


عادل خوزم - متحدہ عرب امارات

ترجمہ: ڈاکٹر نائلہ حنا

ڈاکٹر ہیام عبدالحمید نے ترجمہ کیا۔

____

نزاکت تقویم 

اگر مجھے ابدیت اور تیرے درمیان انتخاب کرنا پڑے،

میں فیصلہ کرنے میں لمحہ بھر بھی ہچکچاہٹ محسوس نہیں کروں گا۔

تیرے نقشِ قدم سے کھنچے ہوئے راستے پر رہوں گا۔

ہمارے اس ساحل کی ریت پر

اور ہوا کے سنگ جو تیرا چہرے سہلاتی ہے۔

اور تیری چالاک مسکراہٹ, جو بے حس کر دیتی ہے۔

اگر مجھے انتخاب کرنا پڑا، جیسا کہ تو جانتا ہے, 

میں سرکش ہونٹوں کے ساتھ رہوں گا۔

جو لمحہ بھر کو تیرا جسم چراے

اور گزرتے لطف کے حوالے کر دے

پانی سے سزا یافتہ پتھروں کے! 

اگر مجھے انتخاب کرنا پڑا،

میں تیری لرزش جلد کے ساتھ رہوں گا

جیسے ہم مشفق ہوتے ہیں،

اور رات ضمیروں کو مٹا دیتی ہے۔

اس نئے چاند کی تھکی ہوئ منڈیر پر۔

اگر مجھے انتخاب کرنا پڑا تو، بلا شبہ،

میں تیرے دنوں سنگ رہوں گا جو منکر نزاکت 

تقویم نہیں! 

رامون مارٹنیز لوپیز، سپین (1975)

"ابدیت متشکل بہ لب تو" سے

ترجمہ: انجینئر ڈاکٹر نائلہ حنا, پاکستان. 

ترجمہ: میری ڈرائیڈن مائیو اور کیٹلن نگوین

––––––––
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ایڈیشنز

والپاریسو، امریکا. 

___
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میرک کزنیار، جرمنی کی پینٹنگ
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